
CONVBNIO DE COOPBRAqAO ACADEMICA BNTRB A UNI\'ERSIDADE
FEDBRAL DE MINAS GBRA,IS B L' TINIVBRSITA' DBGLI STUDI DT NAPOI,I
"L'ORIENTALB'

CONVENZIONE DI COOPERAZIONE TRA LA UNIVERSIDADE FEDERAL DD
N,{INAS GER{IS B L' LINIVERSITA' DEGLI STfiDI DI NAPOI,I'L'ORINBTA,LE"

A Universidade Federal de Minas Gerais, sediada na Avenida A,nî6nio Carlos, 6627,Bela Horizonîe. Minas Gerais,
Brasil, CNPJ n" 17.217-985r'0001-0,1, representada grelo Reitor, Prcifesseir Dr. Ronaldo Tadèu Pena, RG n" lt{-
995619 - SSPiMG, CPF n' 056.698.55ó-04, brasileiro, norneado peio Decreto de 15r3t2006, doravants denominada
UFMG, e a Università degli studì di Napoli "L'Orientale", situada em via Chiatamone 61i62 80121 Napoli,
representada pela Reitora. Prot-.u Lida Viganoni^ assinam o presente instrumento em conformidade com as

disposi gÒes legais vigentes.

L' liniversità Fedefttle di lIínas Ger{tis . can sede in Belo Horizonle, l,Iinús Gerais, Brasil, Avmids Anlónio Carlas,
6627, Belo Harizante, tr[inas Gercis, Brasll, CNPJ n'17.217^985,10001-04. rappleselttdta in qnesto atto dal
L,tagVifrco Rettore, Professore Dr. Ronaldo Tadéu Pen4 RG n- 7,'I-995619 - SSP.ilr'tG, CPF no A56.698.556-04,

brasiliano, ,rcmiîînîa îramiîe il decrelr: del 15,/3:2úA6, d'orc in twcnîi dexamùtala WMG, e f '{lttiversità degli Studi
diNapoli"L'Orientale",consefuinfiaChitrt**otze6Ì.t62 8úl2lNapali, nellapersanadel Rettore,Prof.ssa
Lidn Viganoni, firmona il presente accordo in conformità alle disposizioni legali in vigore:

Cliusula Primeira - Ilo Objeto
Clausob Prirna - Oggetto

Promover intercàmbio discente de caróter amplo, no nível da Graduaqàc e Pós-Graduagào o intercàmbio de docentes

e pesquisadores"
Paràgrafo tlnico: Para alcangar o objeto ora pacfirado. os partícipes cumprirào o anexo Plano de Trabalho, elaborado

de acordo com o disposto na legislagào vigenîe.

Protmtovere I'inter,scsnbio tra dLscenti in madn txrtpio .sia pr i carsi di l-aurea clrc per quelli di Past-Laurea come

pure qxello di docenîi e di ricercatari.
Paragrafa tnica: ul fine dt cancretizzare l'oggetlo del presente Atîa. i parteciptl?tti fuv-ftffir,o eseppùre il piano di
Imaro allegalo, orgolxizzaÍo in base alla legislnzione rigefite.

Clóusula Segunda - Do Intercàmbio Discente
Clausolt Seconda - Inferscumbio Discenîe

1. Os estudantes serào selecionados na sua instituigào de ensimr de origent de acordo com os critérios dessa

instituiqào. e observando as exigéncias e especialidades da instituigào anfitrià:
t. gli studenti t erranna seleziatati nella loro istitztzione dt origine iil base ai criîeri ds essa stabiliti e lenendo conÍo

delle esigenze e specialità delÍ'isîiÍu:ione ospilante,

2. os estudantes pagarào todas as taxas de matrícula e merrsalidade na sua instituigào de origem. Nào seró cobrada

nenhuma taxa na instítuigào anfitrià;
2. gli studaxti pagherwma tuîte le tasse di iscrizione nella propria Unh,ersità di origiru e sarúilrxo esentali da
qualunque tossa nelÍ' Università aspit{ùtle;

3. o pa.gamento de cursos de extensào. classes er1rus e qualquer outra atividade que nàc seja um curso regular
otèrecido pela instituigào na qual o estrdante esteja cursando intercàmbio de responsabilidade do próprio estudante.

3. La responsubilità del pagamento relaîivo a carsi liberi, leziorti straordinarie e a qualsiasi alÍra atîi'vilà
diyersa dts tm carsa regolannente tefiuto dallq istitzciane in cui lo studente fa I 'interscmnbio è tkllo studente.

4. o número de estudantes inîercambiados em cada universidade iró obedecer ao princípio da reciprocidade. Serào

fèitos esf'orgos para manter-se o equilibrio no número de estudantes inlercambiados; contudo reconhece-se que a

paridade pode nào ser perfeitamente alcangada a cada ano, o objetivo é atingir o equilíbrio até n fim do Acordo;

4. il n1tnero tlegli studenîi scmnbisli in ciasctm {i*iversità rispetterà il principio dello reciprocità. Sarà.fatto ogtti

$brua per nmntenere l'equilibrio nel mtmero di studenti scantbisîi: comuntlue .si ricotwsce che la perfetta parità ttott

potrà essere assicur6ta ogni t*rrc; I'obbiettiva è quello di raggiwgere I'equilibrio fina al tetmine &lla
CotnetYione;

5. os estudaltes del'erào submeter-se aos regulamentos e demais procedimentos académìcos existentes na instituigào

anfitriàl
5. gti studenti darramn í.ispettare i regolamenti e Ie prrscedure eccademiche esistenti nell'Universiîà ospitante;

6. os esîudantes serào responsóveis pelo pagamento dos aluguéis s îaxas reÈrentes a sua hospedagem, bem como

serào responsóveis por suas despesas de viagens e por seus gastos corn subsisîència.

ó. gli studenti sarormo responsabili del pagmntzttto degli qlfrîti e fulle tasse relalive all'alloggio, sat'&uro pure
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5, ogni Islilwione dev-e impegnarsi per l'ottenimmto di fondi. du parle degli anti.finanziatori, de.stitnti al
finaraiamenta dei progelli di cortpera:ione;

6. os professores parîicipanles serào responsàveis pelo pagamento dos atruguéis e taxas relèrentes a suiì hospedagem,

bem como serào responsóveis por suas despesas de liagens e por s€us gastos conÌ subsisténcia, a menos qu€ estes
gastos esteja.u incluídos ern alguma bolsa;
6. i prafessori che parlecip.mo all'interscsnbio sar{mlro responsebili del pagamenÍa degli ffiÍti e delle to,sse inerenîi
alla laro permanercc carne pure delle spese di vicggio e di quelle per il lora mrmîenimento, a meno che tali spese
siork) coperle do una horsa.-

7. a instituigào anfitrià. através de seu respectivo Diretoria de Relagóes hrternacionais, daní apoio aos proGssores,
incluindo auxílio na procura de moradia e alimentagào1
7. tramite la Direzione di Rapporti Intenm:ionali l'Istitttzione aspiîatte affirà sostegpo ai professori anche per
quanto concer?te la sistemaziotw relativa al vitta e all'allttggio;

8. os professoresipesquisadores dererào îer seguro-saúde com cobertura ampla. vólido pelo período de sua estadia na

Universidade anfitrià. A responsabilidade pela contratagào do seguro acima mencionado seró dos próprios
professores/pesquisadores.
8. i prafessori &nrtnma essere coperti da wt'assicurszione xlnitnria calr copertura ampic, "'alida per il periado di
perrîtnnenzs fiel pcese aspilcttîe. E di respanscbilità &i professori.iricercaîori slessi solîo'scriv€re tale assicurazione,

9. os professores/pesquisadores deverào ter o visto apropriado. vólido pelo período de sua estadia na Universidade

anfitrià.
9- i professori"ricercstori dotr;tno esset e muniti di visto upptoprittto. valido per il pefiodo di petnmaenza nel paese

ospttante.

Cliusula Quarta - Da Responsabilidade Civil
Claasola Qtarta - Responsabilità Civil,e

A Universidade anfitrià nào assumirà responsatrilidade civil, judicial ou extrajudicial em relagào a nenhum evento
danoso que possarn sofrer do,centes, esfudantes e'/ou tnlsistas que participern dos programas de intercàmbio; selam

esses: delifos, contravengóes, acidentes ou enfermidades de qualquer nafureza.

Parógrafo único: A responsabilidade civil prevista corno resultado de delitos ou lbtos dauosos ou culposos que

possam ser cometidos por servidores ou funcionórios da Universidade aliitrià, nào seró alcangada pela exclusào de
responsabilidade prevista ro caput desla clóttsula.

L'{Jniversità ospilexle non xs$ffircrà responsabilità cit'ile, giudi:icle o extra-giudiziale per qualsiosi donw &}bito dn

docenti, studenti e, o borsisti che parîecipano ai programm:i di inler.scambio, catne i* caso di: delifti, cant'orentioni,
inciderzÍi a infermità di qualsiusi nnhtra
Paragrafo unico: Ia responsabilità cfuile rtsulîanîe da delitîi o do fatti eli carattere donnoso o co[poso erefillralmùúe
commessi dc dipendenti o dafurcionari dell'Università ospil&?le îroìt gode dell'esenziane previsÍc al ccput di questa

cltatsola

Cliusula Quinta - Das Atividades "\dicionais
Clnusola Quinta - ,Attit'if ù,Aggiut lit'e

As instituigóes parceiras poderào negociar, em instrumentos jurídicos específicos, atilìdades adicionais a este

intercàmbio.
Etttrambe le Uùver,sità potflf,?t xo ct:ncordare tran ite urî docume.nto giuridico specilìco dttiviîà aggiun ive.

Cliusula Sexta - Da Coordenaqào
Chrusoh Segta - Coordinamento

No àrnbitg da UFMG, caberà à Dretoria de Re1a96es Intemacionais a. coordelragào executiva e administrativa do

intercàmbio de alunos; a coordenagào acadèmica caberó a um professor da UFMG designado para tal. No àmbito da

Università degli Studi di napoli "l'Orieltale"" a c.oordenagào caberé a Utlcio Relazioni Intemazionali e Ricerca

Scientifica.

Per la UFMG sarà campiîo delle Direziotte per,le Relaziotti Inîentazionqli il coordinamenlo esecuîiro e

tmmtinistrativo dell'interscswbio di studenri; il coordintmtarfo ttccudewico sorù a carico di un docmte dell'UF lci
specificamenîe fusigncto. Per l'Università degli sîudi di ){npoÍi "L'Orientede" il caordinamenîo esecutit'o e

sntnùnisfrativo sarà di responsabilità dell'Ufficio Relazioni Inlemtmional.i e Ricerca sciantifica..: il coordinanenfo
occademica sarà a cqrico di wt dacaúe del!'Unirersitù degli studi <ii Napoli "L'Orientale" specffictmraúe desigruto



Cliusula Sétima - Da Proprietlade Intelectual
Clnasotrn Senimt - Proprietà IntelletÍusle

Os direitos autorais resultantes de atìvidades realizadas em decorréncia do projelo mencionado no presente
instrumento serào objeto de protegào, pertencendo a sua titularidade a ambos os partícipes em conlbrmidade com a
legislagSo da propriedade inîelectual. Os detalhes relativos à Propriedade Intelectual, inclrúndo os direitos autorais e

outros resultantes de atividades realizadas no embito deste instrumento, bem como a evenfual exploragào económic4
serào objeto de instrumenîosjurídicos próprios, obsen,ada a legislagào aplicada à matéria.

I diritti d'autore ris-Lúîanti dqlÍe attitità realEzote útroúe il progetto ntenziarrfltu nel presente sîtantenfo sorarnrc)
oggetlo di proîeziane; la îitolaiîà verrtì ricorto.sciuîa ad entrtnbi i partecipotti in base alla legisloziane relatitw alla
proprieîò inlefletîutile. I particolari relatu^i alla Proprietà lnlellettrcle cort inclusione dei diritti d'autore ed altri,
provenienti da attività realizzate nell'únrbita del presente sîrumenlo, così cante uil erentuale sfrutl&menta econoînico,
saranno oggetto di sînwenti giuridicì specifici, irt ossen mra alla legisla:ìorre che viene applieata in materia.

Cliusula Oitava - Do Sigilo
Cfuiusola Otuw - Sigillo

As intbrmaqóes. afiigos técnicos. relatórios, publicaqòes e congéneres. bem como os direitos relativos à propriedade
intelectual, incluindo os direitos autorais. produtos ou processos de qualquer natureza, resultantes direta" indireta
completa ou parcialmente das atividades realizadas em decorrència dos proietos e planos de trabalhos acordados no
presente instrumento, s€rào objeto de sigila ressalvada a sua utilizagào nìediant€ autorizagào prévia e por escrito do
outro paitíclpe-
Paràgrafb Unico: Além da autorizaqào do outro parîícipe. seró ainda obrigatório, para que leja procedida a utilizagdo
e/ou divulgagào das informagÒes supra mencionadas. a indicagào de sua fonte de dados e seus autores.

Le infamxrioni, gli articoli di caraÍtere lecnico. i verboli, le ptúblicazioni ffiú, cosi came i dirifti relativi alla
proprietà inÍellettuale - can inclusione dei diritti aul{}nali -, i prodatti o i processi di qualsiasi na.tura, clw risultino
direîtdmente o indirettsynsúe, compfetamente o parzialnrctúe dúlle attività realizzaîe per 

"-ia 
dei progetti e dei pimú

di lovoro accordatì nel preserrte stÍ'ume?úo, sdrrvrîra aggetta di sigilla, sah,o I'aso outarizz.Tta prevìdmeTtte per
iscritto dall' altro partecipante.
Paragrafo Unico:Oltre all'tmlat'i:zaziorîc dell'altro parte(:ipotîte s,orit ohbfig,atorio, ffinche si procado all'u-so et'o

alla dilztlgazione delle infunnazioni sapraccitale, che si itdichíno laftnúe dei dcfi e gli aulori.

Cliusula Nona - Do Prazo e da Prorrogaqào
Claasola Nona - wlidità e Estensione

Este Convénitr de Cooperagào entrarà em vigor a partir da daîa da sua assinatura e seró vólido por um período de 5
anos, sendo necessório lbrmalìzar um insîrumentojurídico especifico pa.ra estender o período de sua validade.

La presente Canvenzione cli Cooperetzione erîtrerà in vigore a parÍire daÍla dsta della sud sottoscrizione. Ha la
validità di 5 armi e patrà essere praragata sala mediaute documenla giuridico specifico.

Cliusula Décima - Das Alteragóes
Clausoln Décima - I{odiJíche

Este instrumento poderó ser alterado. exceto quanto ao seu otrjeto. mediante a lbrmalizagào de um instrumento
jurídico específico por ambas instifuigòes.

Le madilìclte alla presente Cornenzione di coopet'azione, con ecce:íote del suo oggetîa, pottanno tnvenire medianfe
documento giuridico specifico tra mnbedue le universiîù"

Clóusula Décima Primeir'* - Da Denri,ncilRescisào
Clangola Unlicesima - DenruncialRes cissione

Este instrumento jurídico poderà ser dennnciado por qualqner um dos partícipes. a qualquer tempo, mediante
cornunìcagào prévia de, no míninio, 90 (noventa) dias, ou rescindido. por descumprimento de qualquer uma de suas

clóusulas ou condigóes. 0 encerrarnento deste Conr,énio nào ilterornperó as atividades em andamento

Il presenîe dr;cunento giuridico poirìt e:isere der'ttrrîciúlo da qaulsiasi parrccipante in qual,sittsi momerrto lramiÍe
comwicaziane previa di almeno 90 (noymttu) giorz?i, o poîrà essere re.srisso per via del non ad*npimmÍo di
quclsiasi urîicolo o condizione. La cesstaione di'questo Convenzione tton inferrontperà le aîîi'rtiîà in carso.

Cl:iusula Dócima Segunda - Da Publicidade
Claasola Dadicasima - Divulgtione

É de responsabilidade da UFMG proceder à publicagào do efrato do presente Convènio na Imprensa Olìcial.



La LiFllG dotrit prowedete alln pttbÍt[icaziane tfell'estralto tle[lu presenîe Convenzione sulla Gs::'etla Uffìci{lle'

Ctíusula Décima Terceira - Do Foro

Clausola Treíicesimu - Fato compefenle

A resolugào de possiveis controvérsias inerentes à interpretagào e execugào do presente instrumento se franstèriri a

uma comissào arbitral l-ormada pelos que asslnam o preiente instrumenlo ou pess{-tas a quem se lhes delegue'

La fisoluziotte di pbssibiii crJtîll|uv-ersie ir?ete,îti 
'tll'i'1îefpleîazittte 

e all'esecu:ione del presenîe slrumenÍorerru

traslbrita ad uno 
"oormissrart" 

atbitrale costituits ùt coloro che lct soîtoscrivotn o da persone che verrawto delegaîe

a tdefite.

L por estarem de acordq tirmarn r.r pfssenle conr'ènio em duas vias bilingiies' em porluguès e italiano' de mesma

forma e igual teor.

{,oncordi, .firntîrw Io p'fe,senîe cor*^en:iane in dtte capie bilirzgae, in parroghese e in italiuno' con identica fornn e

cartlenuto.
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